LECTIO XXII (ALTERA ET VICESIMA): ΠΡΟΤΡΟΠΕΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ
Imitēmur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiōnes, innumerabiles alios qui hanc rem publicam stabilivērunt; quos equidem in deōrum immortalium coĕtu ac numero repōno. Amēmus patriam, pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero motus et virtūtis gloriam sempiternam esse.


Μετάφραση
Ας μιμούμαστε τους δικούς μας Βρούτους, τους Καμίλλους, τους Δέκιους, τους Κούριους τους Φαβρίκιους, τους Σκιπίωνες, τους αναρίθμητους άλλους που στερέωσαν αυτήν την πολιτεία˙εγώ βέβαια αυτούς τους δίνω μια θέση (τοποθετώ) στη «χορεία» (και στον αριθμό) των αθάνατων θεών. Ας αγαπάμε την πατρίδα, ας υπακούμε στη Σύγκλητο, ας φροντίζουμε για τους καλούς πολίτες˙ ας αδιαφορούμε για τα τωρινά (εφήμερα) κέρδη, ας υπηρετούμε τη δόξα του μέλλοντος˙ ας θεωρούμε ότι είναι άριστο αυτό, που είναι το πιο σωστό˙ ας ελπίζουμε αυτά που θέλουμε, αλλά ας υπομένουμε ό,τι (θα) μας συμβεί˙ ας πιστεύουμε, τέλος, ότι το σώμα των γενναίων αντρών και των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, αλλά οι δυνάμεις της ψυχής και η δόξα της αρετής είναι αιώνια. 
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ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ:
· qui hanc rem publicam stabilivērunt: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στις λέξεις Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiōnes, alios, κρίσης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui και εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν (προτερόχρονο).
· quod est rectissimum: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στη λέξη id, κρίσης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod και εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν.
· quae volumus: δευτερεύουσα αναφορική ουσιαστική πρόταση ως αντικείμενο στο ρήμα sperēmus, κρίσης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae και εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν.
· quod acciderit: δευτερεύουσα αναφορική ουσιαστική πρόταση ως αντικείμενο στο ρήμα ferāmus, κρίσης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod και εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Συντελεσμένου Μέλλοντα, γιατί αναφέρεται στο μέλλον (προτερόχρονο).



ΑΣΚΗΣΕΙΣ:
1. deorum immortalium, praesentes fructus: να κλιθούν μαζί και στους δύο αριθμούς. 
2. virorum fortium: να κλίνετε το ουσιαστικό μαζί με το επίθετο στον υπερθετικό βαθμό (στον αριθμό που δίνονται). 
3. volumus: Να γράψετε τους αρχικούς χρόνους του ρήματος και να κλίνετε την υποτακτική ενεστώτα και παρατατικού. 
4. 	 Nα ξαναγράψετε τις παρακάτω προτάσεις, αφού μεταφέρετε τα ρήματα στα υπόλοιπα πρόσωπα του ενικού και πληθυντικού αριθμού και κάνετε τις αναγκαίες τροποποιήσεις: 
α) Pareamus senatui. 
β) Consulamus bonis. 
γ) Amemus patriam. 
δ) Gloriae serviamus. 
ε) Speremus quae volumus.
5. Οι παρακάτω ρηματικοί τύποι να μεταφερθούν στο β΄ πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής του ενεστώτα: 
α) stabiliverunt : ............................................................................................... 
β) repono: ........................................................................................................ 
γ) est: ................................................................................................................ 
δ) neglegamus: .................................................................................................
6. Να τροποποιήσετε τις παρακάτω προτάσεις έτσι ώστε να εκφράζουν ευχή: 
i. Imitamur nostrum consulem.
ii. Vivimus breviter.
iii. Haec urbs stat.
iv. Consules cavent.
7. Να συνδέσετε τις λέξεις της στήλης Α΄ με τη σημασία τους στη στήλη Β΄. Ένα στοιχείο της στήλης Β΄ περισσεύει: 
	Α
	Β

	1) animi motus
	α) το μέλλον, οι μεταγενέστεροι

	2) fero
	β) στερεώνω 

	3) puto
	γ) τοποθετώ 

	4) neglego
	δ) φροντίζω 

	5) consulo
	ε) υπομένω 

	6) repono
	στ) οι δυνάμεις της ψυχής

	7) coetus
	ζ) ελπίζω 

	8) imitor
	η) αδιαφορώ 

	9) posteritas
	θ) συγκέντρωση, συνάθροιση

	10) stabilio
	     ι) θεωρώ

	
	     ια) μιμούμαι


8. Να βρείτε με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω:
βούλομαι, φρουτοχυμός, μιμητής, πόστο.




